
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 5 
 

:XN@L  @EDD  MEIA  MRPIA@-OA  WXAE  DXEAC  XYZE Jud5:1 

:š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™´š´ƒE †́šŸƒ̧C šµ�́Uµ‡ ‚ 

1. watashar D’borah uBaraq ben-‘Abino`am bayom hahu’ le’mor. 
 

Jud5:1 Then Deborah and Baraq the son of Abinoam sang on that day, saying, 
 

‹5:1› Καὶ ᾖσαν ∆εββωρα καὶ Βαρακ υἱὸς Αβινεεµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 

1 Kai ÿsan Debb�ra kai Barak huios Abineem en tÿ h�mera � ekeinÿ legontes 

And sang Deborah and Barak son of Abineem in that day, and said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EKXA  MR  ACPZDA  L@XYIA  ZERXT  RXTA 2 

:†́E†́‹ E�¼š´A �́” ƒ·Cµ’̧œ¹†̧A �·‚́š¸ā¹‹¸A œŸ”́š¸P µ”¾ş̌–¹A ƒ 

2. biph’ro`a p’ra`oth b’Yis’ra’El b’hith’nadeb `am baraku Yahúwah. 
 

Jud5:2 That the leaders led in Yisra’El, that the people volunteered, Bless JWJY! 
 

‹2› Ἀπεκαλύφθη ἀποκάλυµµα ἐν Ισραηλ·   
ἐν τῷ ἑκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε κύριον.   
2 Apekalyphth� apokalymma en Isra�l;  en tŸ hekousiasth�nai laon eulogeite kyrion.   

A revelation was made in Israel, in resolve of people, bless YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  IKP@  MIPFX  EPIF@D  MIKLN  ERNY 3 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  XNF@  DXIY@  IKP@ 

†́E†́‹µ� ‹¹�¾’́‚ �‹¹’̧ˆ¾š E’‹¹ ¼̂‚µ† �‹¹�́�¸÷ E”̧÷¹� „ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́‡†‹µ� š·Lµ ¼̂‚ †´š‹¹�́‚ ‹¹�¾’́‚ 
3. shim’`u m’lakim ha’azinu roz’nim ‘anoki laYahúwah  
‘anoki ‘ashirah ‘azamer laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! I to JWJY,  

I shall sing, I shall sing praise to JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹3› ἀκούσατε, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε, σατράπαι·   
ἐγώ εἰµι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰµι ᾄσοµαι, ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ.   
3 akousate, basileis, kai en�tisasthe, satrapai;   

Hear, O kings! Give ear, O satraps!  

eg� eimi tŸ kyriŸ, eg� eimi a �somai, psal� tŸ kyriŸ tŸ theŸ Isra�l.  

It is I who to YHWH shall sing, and I shall strum to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MEC@  DCYN  JCRVA  XIRYN  JZ@VA  DEDI 4 

:MIN  ETHP  MIAR-MB  ETHP  MINY-MB  DYRX  UX@ 

�Ÿ…½‚ †·…̧W¹÷ ¡¸Ç”µ˜̧A š‹¹”·W¹÷ ¡̧œ‚·˜̧A †́E†́‹ … 

:�¹‹´÷ E–̧Š´’ �‹¹ƒ́”-�µB E–́Š́’ �¹‹µ÷´�-�µB †́�́”´š —¶š¶‚ 
4. Yahúwah b’tse’th’ak miSe`ir b’tsa`’d’ak mis’deh ‘Edom  
‘erets ra`ashah gam-shamayim nataphu gam-`abim nat’phu mayim. 
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Jud5:4 JWJY, when You went out from Seir, when You marched from the field of Edom,  

the earth quaked, the heavens also dripped, even the clouds dripped water. 
 

‹4› κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηιρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ Εδωµ  
γῆ ἐσείσθη, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ·   
4 kyrie, en tÿ exodŸ sou en S�ir, en tŸ apairein se  

O YHWH, in your exodus from Seir, in your departing 

ex agrou Ed�m g� eseisth�, 

from out of the field of Edom, the earth was shaken, 

kai ho ouranos estaxen drosous, kai hai nephelai estaxan hyd�r;   

and indeed the heavens dropped dews, and the clouds dripped water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IDL@  DEDI  IPTN  IPIQ  DF  DEDI  IPTN  ELFP  MIXD 5 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ ‹µ’‹¹“ †¶ˆ †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ E�̧ˆ´’ �‹¹š´† † 

5. harim naz’lu mip’ney Yahúwah zeh Sinay mip’ney Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jud5:5 The mountains quaked at the presence of JWJY,  

this Sinai, at the presence of JWJY, the El of Yisra’El.  
 

‹5› ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου κυρίου Ελωι,  
τοῦτο Σινα ἀπὸ προσώπου κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
5 or� esaleuth�san apo pros�pou kyriou El�i,  

Mountains shook from the face of YHWH my El; 

touto Sina apo pros�pou kyriou theou Isra�l.   

this Sinai from the face of YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGX@  ELCG  LRI  INIA  ZPR-OA  XBNY  INIA 6 

:ZELWLWR  ZEGX@  EKLI  ZEAIZP  IKLDE 

œŸ‰́š»‚ E�̧…́‰ �·”´‹ ‹·÷‹¹A œ´’¼”-‘¶A šµB¸÷µ� ‹·÷‹¹A ‡ 

:œŸKµ™¸�µ™¼” œŸ‰́š»‚ E�̧�·‹ œŸƒ‹¹œ¸’ ‹·�̧�¾†̧‡ 
6. bimey Sham’gar ben-`Anath bimey Ya`El chad’lu ‘arachoth  
w’hol’key n’thiboth yel’ku ‘arachoth `aqal’qaloth. 
 

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Ya’El, the highways ceased,  

and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways. 
 

‹6› ἐν ἡµέραις Σαµεγαρ υἱοῦ Αναθ, ἐν ἡµέραις Ιαηλ ἐξέλιπον ὁδοὺς  
καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραµµένας·   
6 en h�merais Samegar huiou Anath, en h�merais Ia�l  

In the days of Samegar son of Anath, in the days of Jael,  

exelipon hodous kai eporeuth�san atrapous,  

failed the ways, and they went by short cuts.   

eporeuth�san hodous diestrammenas;   

They went by ways being turned aside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELCG  L@XYIA  OEFXT  ELCG 7 

:L@XYIA  M@  IZNWY  DXEAC  IZNWY  CR 

EK·…́‰ �·‚́š¸ā¹‹¸A ‘Ÿˆ́š¸– E�̧…́‰ ˆ 
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:�·‚́š¸ā¹‹¸A �·‚ ‹¹U¸÷µRµ� †´šŸƒ̧C ‹¹U¸÷µRµ� …µ” 

7. chad’lu ph’razon b’Yis’ra’El chadelu  
`ad shaqam’ti D’borah shaqam’ti ‘em b’Yis’ra’El. 
 

Jud5:7 The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Yisra’El,  

until I, Deborah, arose, until I arose, a mother in Yisra’El. 
 

‹7› ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ισραηλ, ἐξέλιπον,  
ἕως οὗ ἀναστῇ ∆εββωρα, ἕως οὗ ἀναστῇ µήτηρ ἐν Ισραηλ.   
7 exelipon dynatoi en Isra�l, exelipon,  

failed The mighty men in Israel, they failed  

he�s hou anastÿ Debb�ra,  

until of which time Deborah rose up, 

he�s hou anastÿ m�t�r en Isra�l.   

until of which time she rose up a mother in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

D@XI-M@  OBN  MIXRY  MGL  F@  MIYCG  MIDL@  XGAI 8 

:L@XYIA  SL@  MIRAX@A  GNXE 

 †¶‚́š·‹-�¹‚ ‘·„́÷ �‹¹š´”̧� �¶‰´� ˆ́‚ �‹¹�́…¼‰ �‹¹†¾�½‚ šµ‰̧ƒ¹‹ ‰ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧A ‰µ÷¾š´‡ 
8. yib’char ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’`arim magen ‘im-yera’eh  
waromach b’ar’ba`im ‘eleph b’Yis’ra’El. 
 

Jud5:8 New mighty ones were chosen; then war was in the gates.  

Was there a shield or a spear seen among forty thousand in Yisra’El? 
 

‹8› ἐξελέξαντο θεοὺς καινούς·  τότε ἐπολέµησαν πόλεις ἀρχόντων·   
θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη ἐν τεσσαράκοντα χιλιάσιν ἐν Ισραηλ.   
8 exelexanto theous kainous;  tote epolem�san poleis archont�n;   

They selected new mighty ones, then waged war cities of rulers;  

thyreos ean ophthÿ kai logch� en tessarakonta chiliasin en Isra�l.   

was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EKXA  MRA  MIACPZND  L@XYI  IWWEGL  IAL 9 

:†́E†́‹ E�¼š´A �́”´A �‹¹ƒ̧Cµ’̧œ¹Lµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·™̧™Ÿ‰̧� ‹¹A¹� Š 

9. libi l’choq’qey Yis’ra’El hamith’nad’bim ba`am baraku Yahúwah. 
 

Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisra’El, The volunteers among the people;  

Bless JWJY! 
 

‹9› ἡ καρδία µου εἰς τὰ διατεταγµένα τῷ Ισραηλ·   
οἱ ἑκουσιαζόµενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε κύριον.   
9 h� kardia mou eis ta diatetagmena tŸ Isra�l;   

My heart is with the things ordered to Israel.   

hoi hekousiazomenoi en laŸ, eulogeite kyrion.   

The mighty of the people – you bless YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIY  JXC-LR  IKLDE  OICN-LR  IAYI  ZEXGV  ZEPZ@  IAKX 10 
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:E‰‹¹ā ¢¶š¶C-�µ” ‹·�̧�¾†̧‡ ‘‹¹C¹÷-�µ” ‹·ƒ̧�¾‹ œŸš¾‰̧˜ œŸ’¾œ¼‚ ‹·ƒ̧�¾š ‹ 

10. rok’bey ‘athonoth ts’choroth yosh’bey `al-midin w’hol’key`al-derek sichu. 
 

Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets,  

And you who travel on the road sing! 
 

‹10› ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας µεσηµβρίας,  
καθήµενοι ἐπὶ κριτηρίου καὶ πορευόµενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ’ ὁδῷ,  
10 epibeb�kotes epi onou th�leias mes�mbrias,  

O ones mounting upon a female donkey at noon-day,  

kath�menoi epi krit�riou  

you that sit on a judgment seat, 

kai poreuomenoi epi hodous synedr�n ephí hodŸ,  

and walk by the roads of them that sit in judgment by the way,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZEWCV  EPZI  MY  MIA@YN  OIA  MIVVGN  LEWN 11 

:DEDI-MR  MIXRYL  ECXI  F@  L@XYIA  EPFXT  ZWCV 

 †́E†´‹ œŸ™̧…¹˜ EMµœ¸‹ �́� �‹¹Aµ‚̧�µ÷ ‘‹·A �‹¹˜̧ µ̃‰̧÷ �ŸR¹÷ ‚‹ 

:†́E†́‹-�µ” �‹¹š´”¸Vµ� E…̧š´‹ ˆ́‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A Ÿ’¾ˆ̧š¹P œ¾™̧…¹˜ 
11. miqol m’chats’tsim beyn mash’abim sham y’thanu tsid’qoth Yahúwah  
tsid’qoth pir’zono b’Yis’ra’El ‘az yar’du lash’`arim `am-Yahúwah. 
 

Jud5:11 At the sound of those who divide flocks among the places of drawing water,  

there they shall recount the righteous acts of JWJY,  

the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisra’El.  

Then the people of JWJY went down to the gates.  
 

‹11› διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουοµένων ἀνὰ µέσον ὑδρευοµένων·   
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας κυρίῳ, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν Ισραηλ.   
τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς κυρίου.   
11 di�geisthe apo ph�n�s anakrouomen�n  

declare you that are delivered from a sound of the men playing music 

ana meson hydreuomen�n;   

in the midst of ones making merry. 

ekei d�sousin dikaiosynas kyriŸ, 

There they shall give righteousness to YHWH . 

dikaiosynas aux�son en Isra�l.  

O righteousness grow in strength in Israel!  

tote kateb� eis tas poleis laos kyriou.   

Then shall go down into the cities the people of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXA  MEW  XIY-IXAC  IXER  IXER  DXEAC  IXER  IXER 12 

:MRPIA@-OA  JIAY  DAYE 

 ™´š´A �E™ š‹¹�-‹¹ş̌AµC ‹¹šE” ‹¹šE” †́šŸƒ̧C ‹¹šE” ‹¹šE” ƒ‹ 

:�µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ¡̧‹¸ƒ¶� †·ƒ¼�E 
12. `uri `uri D’borah `uri `uri dab’ri-shir qum Baraq ushabeh sheb’y’ak ben-‘Abino`am. 
 

Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song!  
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Arise, Baraq, and take away your captives, O son of Abinoam. 
 

‹12› ἐξεγείρου ἐξεγείρου, ∆εββωρα, ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον ᾠδήν·   
ἀνάστα, Βαρακ, καὶ αἰχµαλώτισον αἰχµαλωσίαν σου, υἱὸς Αβινεεµ.   
12 exegeirou exegeirou, Debb�ra, exegeirou exegeirou, lal�son Ÿd�n;   

Awaken, awaken, O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode!  

anasta, Barak, kai aichmal�tison aichmal�sian sou, huios Abineem.   

Rise up, O Barac! And take captive your captivity, O son of Abineem!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXEABA  IL-CXI  DEDI  MR  MIXIC@L  CIXY  CXI  F@ 13 

:�‹¹šŸA¹BµA ‹¹�-…µš¸‹ †́E†́‹ �́” �‹¹š‹¹Cµ‚̧� …‹¹š´ā …µš¸‹ ˆ´‚ „‹ 

13. ‘az y’rad sarid l’adirim `am Yahúwah y’rad-li bagiborim. 
 

Jud5:13 Then survivors came down to the nobles;  

the people of JWJY came down to me as warriors. 
 

‹13› τότε κατέβη κατάλειµµα τοῖς ἰσχυροῖς,  
λαὸς κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς.   
13 tote kateb� kataleimma tois ischyrois,  

Then went down the remanant to the strong, 

laos kyriou kateb� autŸ en tois krataiois.   

the people of YHWH went down to him among the mighty ones  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JINNRA  OINIPA  JIXG@  WLNRA  MYXY  MIXT@  IPN 14 

:XTQ  HAYA  MIKYN  OLEAFNE  MIWWGN  ECXI  XIKN  IPN 

E¡‹¶÷´÷¼”µA ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒ ¡‹¶š¼‰µ‚ ™·�́÷¼”µA �́�̧š´� �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹M¹÷ …‹ 

:š·–¾“ Š¶ƒ·�̧A �‹¹�̧�¾÷ ‘º�Eƒ̧F¹÷E �‹¹™̧™¾‰¸÷ E…̧š´‹ š‹¹�́÷ ‹¹M¹÷ 
14. mini ‘Eph’rayim shar’sham ba`Amaleq ‘achareyak Bin’yamin ba`amameyak  
mini Makir yar’du m’choq’qim umiZ’bulun mosh’kim b’shebet sopher. 
 

Jud5:14 Out of Ephrayim was there a root of them against Amaleq;  

after you, Benyamin, among your peoples; and out of Makir came down governors,  

and out of Zebulun they that handle the pen of the scribe. 
 

‹14› ἐξ ἐµοῦ Εφραιµ ἐξερρίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Αµαληκ·   
ὀπίσω σου Βενιαµιν ἐν τοῖς λαοῖς σου.  ἐν ἐµοὶ Μαχιρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες  
καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραµµατέως.   
14 ex emou Ephraim exerriz�sen autous en tŸ Amal�k;   

from me!  Ephraim punished them in Amalec,  

opis� sou Beniamin en tois laois sou.   

behind you was Benjamin among your peoples.   

en emoi Machir kateb�san exereun�ntes  

Of me, Machir, they came down searching out;  

kai apo Zaboul�n helkontes en hrabdŸ di�g�se�s grammate�s.   

and from Zebulun growing in strength in chiefdom of the narrative of a scribe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WXA  OK  XKYYIE  DXAC-MR  XKYYIA  IXYE 15 

:AL-IWWG  MILCB  OAE@X  ZEBLTA  EILBXA  GLY  WNRA   
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™´š´A ‘·J š́�›́W¹‹¸‡ †́š¾ƒ¸C-�¹” š´�›́W¹‹¸A ‹µš´ā̧‡ ‡Š 

:ƒ·�-‹·™¸™¹‰ �‹¹�¾…̧B ‘·ƒE‚̧š œŸBµ�¸–¹A ‡‹́�̧„µš¸A ‰µKº� ™¶÷·”´A  
15. w’saray b’Yissashkar `im-D’borah w’Yissashkar ken Baraq 
ba`emeq shulach b’rag’layu biph’lagoth R’uben g’dolim chiq’qey-leb. 
 

Jud5:15 And the princes of Yissashkar were with Deborah;  

as was Yissashkar, so was Baraq; Into the valley they rushed at his heels;  

Among the divisions of Reuben there were great resolves of heart. 
 

‹15› καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ισσαχαρ µετὰ ∆εββωρας καὶ Βαρακ,  
οὕτως Βαρακ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ.   
εἰς τὰς µερίδας Ρουβην µεγάλοι ἐξικνούµενοι καρδίαν.   
15 kai arch�goi en Issachar meta Debb�ras kai Barak,  

And the rulers were in Issachar with Deborah and Barac;  

hout�s Barak en koilasin apesteilen en posin autou.   

so Barac in the valley sent on his feet  

eis tas meridas Roub�n megaloi exiknoumenoi kardian.   

in the divisions of Reuben – in great restrictions of heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXCR  ZEWXY  RNYL  MIZTYND  OIA  ZAYI  DNL 16 

:AL-IXWG  MILECB  OAE@X  ZEBLTL 

�‹¹š´…¼” œŸ™¹š¸� µ”¾÷̧�¹� �¹‹µœ¸P̧�¹Lµ† ‘‹·A ́U¸ƒµ�́‹ †́L´� ˆŠ 

:ƒ·�-‹·š¸™¹‰ �‹¹�Ÿ…̧B ‘·ƒE‚̧š œŸBµ�¸–¹� 
16. lamah yashab’at beyn hamish’p’thayim lish’mo`a sh’riqoth `adarim  
liph’lagoth R’uben g’dolim chiq’rey-leb. 
 

Jud5:16 Why did you sit among the sheepfolds, to hear the bleating for the flocks?  

Among the divisions of Reuben there were great searchings of heart. 
 

‹16› εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ µέσον τῆς διγοµίας τοῦ ἀκοῦσαι συρισµοῦ ἀγγέλων;   
εἰς διαιρέσεις Ρουβην µεγάλοι ἐξετασµοὶ καρδίας.   
16 eis ti ekathisan ana meson t�s digomias tou akousai syrismou aggel�n?   

Why did you settle between the sheepfolds to hear the bleating of flocks  

eis diaireseis Roub�n megaloi exetasmoi kardias.   

for the divisions of Reuben – in great searchings of heart?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIP@  XEBI  DNL  OCE  OKY  OCXID  XARA  CRLB 17 

:OEKYI  EIVXTN  LRE  MINI  SEGL  AYI  XY@ 

œŸI¹’»‚ šE„´‹ †́L´� ‘´…̧‡ ‘·�́� ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”̧A …́”¸�¹B ˆ‹ 

:‘ŸJ̧�¹‹ ‡‹́˜́š¸–¹÷ �µ”¸‡ �‹¹Lµ‹ •Ÿ‰̧� ƒµ�́‹ š·�́‚ 
17. Gil’`ad b’`eber haYar’den shaken w’Dan lamah yagur ‘anioth  
‘Asher yashab l’choph yamim w’`al miph’ratsayu yish’kon. 
 

Jud5:17 Gilead abode beyond the Yarden; and why did Dan stay in ships?  

Asher sat at the seashore, and remained by its landings. 
 

‹17› Γαλααδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐσκήνωσεν·   καὶ ∆αν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις;   
Ασηρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει.   
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17 Galaad en tŸ peran tou Iordanou esk�n�sen;   

Galaad on the other side of the Jordan encamped. 

kai Dan eis ti paroikei ploiois?   

And Dan – why does he sojourn in boats?  

As�r ekathisen paralian thalass�n kai epi diexodois autou sk�n�sei.   

Aser sojourns by the shore of seas, and at his breaches he shall encamp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCY  INEXN  LR  ILZTPE  ZENL  EYTP  SXG  MR  OELAF 18 

:†¶…́ā ‹·÷Ÿş̌÷ �µ” ‹¹�́U¸–µ’̧‡ œE÷́� Ÿ�̧–µ’ •·š·‰ �µ” ‘E�ºƒ¸ˆ ‰‹ 

18. Z’bulun `am chereph naph’sho lamuth w’Naph’tali `al m’romey sadeh. 
 

Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death,  

and Naphtali also, on the high places of the field.  
 

‹18› Ζαβουλων λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον καὶ Νεφθαλι ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ.   
18 Zaboul�n laos �neidisen psych�n autou eis thanaton  

Zebulun – a people berating their soul to death; 

kai Nephthali epi huy� agrou.   

and Nephthali was upon the heights of a field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ORPK  IKLN  ENGLP  F@  ENGLP  MIKLN  E@A 19 

:EGWL  @L  SQK  RVA  ECBN  IN-LR  JPRZA 

‘µ”µ’̧� ‹·�̧�µ÷ E÷¼‰̧�¹’ ˆ´‚ E÷´‰̧�¹’ �‹¹�́�¸÷ E‚́A Š‹ 

:E‰́™´� ‚¾� •¶“¶J ”µ ¶̃A ŸC¹„¸÷ ‹·÷-�µ” ¢µ’̧”µœ¸A 
19. ba’u m’lakim nil’chamu ‘az nil’chamu mal’key K’na`an  
b’Tha`’nak `al-mey M’giddo betsa` keseph lo’ laqachu. 
 

Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of Kanaan  

at Thaanak near the waters of Megiddo; they took no plunder in silver. 
 

‹19› ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, τότε ἐπολέµησαν βασιλεῖς Χανααν  
ἐν Θανααχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδω·  δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον.   
19 �lthon aut�n basileis, paretaxanto, tote epolem�san basileis Chanaan  

set themselves Kings in array; then waged war the kings of Canaan  

en Thanaach epi hydati Megedd�;  d�ron argyriou ouk elabon.   

in Thanaach, at the water of Megeddo; a gift of silver they did not take.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@XQIQ-MR  ENGLP  MZELQNN  MIAKEKD  ENGLP  MINY-ON 20 

:‚́š¸“‹¹“-�¹” E÷¼‰̧�¹’ �́œŸK¹“¸L¹÷ �‹¹ƒ´�ŸJµ† E÷́‰̧�¹’ �¹‹µ÷́�-‘¹÷ � 

20. min-shamayim nil’chamu hakokabim mim’silotham nil’chamu `im-Sis’ra’. 
 

Jud5:20 The stars fought from the heavens, from their courses they fought against Sisera. 
 

‹20› ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες,  
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο µετὰ Σισαρα.   
20 ex ouranou paretaxanto hoi asteres,  

From the heavens they deployed; the stars 

ek trib�n aut�n paretaxanto meta Sisara.   

from their order deployed against Sisara. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:FR  IYTP  IKXCZ  OEYIW  LGP  MINECW  LGP  MTXB  OEYIW  LGP 21 

:ˆ¾” ‹¹�̧–µ’ ‹¹�̧š¸…¹U ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’ �‹¹÷E…̧™ �µ‰µ’ �́–´š¸B ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’ ‚� 

21. nachal Qishon g’rapham nachal q’dumim nachal Qishon tid’r’ki naph’shi `oz. 
 

Jud5:21 The river of Qishon swept them away, the ancient river, the river Qishon.  

O my soul, march on with strength. 
 

‹21› χειµάρρους Κισων ἐξέσυρεν αὐτούς, χειµάρρους ἀρχαίων, χειµάρρους Κισων·   
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή µου δυνατή.   
21 cheimarrous Kis�n exesyren autous, cheimarrous archai�n, 

The rushing stream Kison cast them out, the rushing stream of antiquity, 

cheimarrous Kis�n;  katapat�sei auton psych� mou dynat�.   

the rushing stream Kison; shall trample them soul my mighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXIA@  ZEXDC  ZEXDCN  QEQ-IAWR  ENLD  F@ 22 

:‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸš¼†µC œŸš¼†µC¹÷ “E“-‹·ƒ̧R¹” E÷̧�́† ˆ́‚ ƒ� 

22. ‘az hal’mu `iq’bey-sus midaharoth daharoth ‘abirayu. 
 

Jud5:22 Then the hooves of the horses beat from the dashing,  

the dashing of his valiant steeds. 
 

‹22› τότε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ.   
22 tote enepodisth�san pternai hippou,  

Then they were impeded, the heels of horses 

spoudÿ espeusan ischyroi autou.   

with diligence was hastened by his might ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAYI  XEX@  EX@  DEDI  J@LN  XN@  FEXN  EXE@ 23 

:MIXEABA  DEDI  ZXFRL  DEDI  ZXFRL  E@A-@L  IK 

´†‹¶ƒ¸�¾‹ šŸš́‚ Eš¾‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ šµ÷´‚ ˆŸš·÷ EšŸ‚ „� 

:�‹¹šŸA¹BµA †́E†́‹ œµš¸ ¶̂”¸� †́E†́‹ œµš¸ ¶̂”¸� E‚́ƒ-‚¾� ‹¹J 
23. ‘oru Meroz ‘amar mal’ak Yahúwah ‘oru ‘aror yosh’beyah  
ki lo’-ba’u l’`ez’rath Yahúwah l’`ez’rath Yahúwah bagiborim. 
 

Jud5:23 Curse Meroz, said the angel of JWJY, utterly curse its inhabitants;  

because they did not come to the help of JWJY,  

to the help of JWJY against the warriors.  
 

‹23› καταρᾶσθε Μηρωζ, εἶπεν ἄγγελος κυρίου, καταρᾶσθε, ἐπικατάρατος πᾶς ὁ 
κατοικῶν αὐτήν, ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς.   
23 katarasthe M�r�z, eipen aggelos kyriou, katarasthe, epikataratos pas ho katoik�n aut�n,  

Curse Meroz! said the angel of YHWH. With a curse, curse every one dwelling in it!  

hoti ouk �lthosan eis bo�theian kyriou, eis bo�theian en dynatois.   

for they came not to the help of YHWH, to his help among the mighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAZ  LD@A  MIYPN  IPIWD  XAG  ZY@  LRI  MIYPN  JXAZ 24 

:¢´š¾ƒ̧U �¶†¾‚́A �‹¹�́M¹÷ ‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ¶�·‚ �·”´‹ �‹¹�́M¹÷ ¢µš¾ƒ̧U …� 

24. t’borak minashim Ya`El ‘esheth Cheber haQeyni minashim ba’ohel t’borak. 
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Jud5:24 Most blessed of women is Ya’El, The wife of Cheber the Qenite;  

most blessed is she of women in the tent. 
 

‹24› εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ιαηλ γυνὴ Χαβερ τοῦ Κιναίου,  
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη.   
24 eulog�thei� en gynaixin Ia�l gyn� Chaber tou Kinaiou,  

May she be blessed of women – Jael wife of Chaber the Kenite;  

apo gynaik�n en sk�nais eulog�thei�.   

above the women in the tent may she be blessed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@NG  DAIXWD  MIXIC@  LTQA  DPZP  ALG  L@Y  MIN 25 

:†́‚̧÷¶‰ †́ƒ‹¹š¸™¹† �‹¹š‹¹Cµ‚ �¶–·“̧A †́’́œ´’ ƒ´�´‰ �µ‚́� �¹‹µ÷ †� 

25. mayim sha’al chalab nathanah b’sephel ‘adirim hiq’ribah chem’ah. 
 

Jud5:25 He asked for water and she gave him milk;  

in a magnificent bowl she brought him curds. 
 

‹25› ὕδωρ ᾔτησεν, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον.   
25 hyd�r ÿt�sen, gala ed�ken,  

for water He asked, and milk she gave to him  

en lekanÿ hyperechont�n pros�negken boutyron.   

in a pan; of strong ones she drew near butter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILNR  ZENLDL  DPINIE  DPGLYZ  CZIL  DCI 26 

:EZWX  DTLGE  DVGNE  EY@X  DWGN  @XQIQ  DNLDE 

�‹¹�·÷¼” œE÷̧�µ†̧� D́’‹¹÷‹¹‡ †́’̧‰µ�¸�¹U …·œ´Iµ� D́…́‹ ‡� 

:Ÿœ´Rµš †´–̧�´‰̧‡ †́ ¼̃‰́÷E Ÿ�‚¾š †́™¼‰́÷ ‚́š¸“‹¹“ †́÷̧�´†̧‡ 
26. yadah layathed tish’lach’nah wiminah l’hal’muth `amelim  
w’hal’mah Sis’ra’ machaqah ro’sho umachatsah w’chal’phah raqatho. 
 

Jud5:26 She reached out her hand for the tent peg,  

and her right hand for the workmen’s hammer.  

Then she struck Sisera, she smashed his head; and she shattered and pierced his temple. 
 

‹26› χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν καὶ δεξιὰν αὐτῆς  
εἰς σφῦραν κοπιώντων καὶ ἐσφυροκόπησεν Σισαρα,  
διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ.   
26 cheira aut�s aristeran eis passalon exeteinen  

her left hand for a peg She stretched out, 

kai dexian aut�s eis sphyran kopi�nt�n 

and her right for the hammer of a laborer;  

kai esphyrokop�sen Sisara, di�l�sen kephal�n autou  

and she struck with a hammer Sisara; she nailed his head; 

kai epataxen, di�l�sen krotaphon autou.   

yes, she struck, she nailed his temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LTP  RXK  DILBX  OIA  AKY  LTP  RXK  DILBX  OIA 27 

:CECY  LTP  MY  RXK  XY@A 
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�́–´’ ”µš´J ́†‹¶�̧„µš ‘‹·A ƒ́�́� �µ–´’ ”µš´J ́†‹¶�̧„µš ‘‹·A ˆ� 

:…E…́� �µ–´’ �́� ”µš´J š¶�¼‚µA 
27. beyn rag’leyah kara` naphal shakab beyn rag’leyah kara` naphal  
ba’asher kara` sham naphal shadud. 
 

Jud5:27 Between her feet he bowed, he fell, he lay; between her feet he bowed, he fell;  

where he bowed, there he fell dead.  
 

‹27› ἀνὰ µέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιµήθη·  ἀνὰ µέσον  
τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν·  καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς.   
27 ana meson t�n pod�n aut�s katekylisth�, epesen kai ekoim�th�;   

In between her feet bowing he fell; he slept 

ana meson t�n pod�n aut�s kataklitheis epesen;   

between her feet; he bent; he fell; 

kath�s kateklith�, ekei epesen exodeutheis.   

in which he bent there he fell miserably.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  APY@D  CRA  @XQIQ  M@  AAIZE  DTWYP  OELGD  CRA 28 

:EIZEAKXN  INRT  EXG@  RECN  @EAL  EAKX  YYA  RECN 

 ƒ´’̧�¶‚́† …µ”¸A ‚́š¸“‹¹“ �·‚ ƒ·Aµ‹¸Uµ‡ †́–¸™¸�¹’ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A ‰� 

:‡‹́œŸƒ¸J̧šµ÷ ‹·÷¼”µP Eš½‰¶‚ µ”ECµ÷ ‚Ÿƒ́� ŸA̧�¹š �·�¾A µ”ECµ÷ 
28. b’`ad hachalon nish’q’phah wat’yabeb ‘em Sis’ra’ b’`ad ha’esh’nab  
madu`a boshesh rik’bo labo’ madu`a ‘echeru pa`amey mar’k’bothayu. 
 

Jud5:28 Through the window she looked and lamented, the mother of Sisera  

through the lattice, Why does his chariot delay in coming?   

Why do the hoofbeats of his chariots tarry? 
 

‹28› διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν µήτηρ Σισαρα ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ,  
διότι ᾐσχύνθη ἅρµα αὐτοῦ, διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρµάτων αὐτοῦ.   
28 dia t�s thyridos parekuuen m�t�r Sisara ektos tou toxikou,  

Through the window looked the mother of Sisera – out of the loophole.  

dioti ÿschynth� harma autou, dioti echronisan podes harmat�n autou.  

Why was ashamed his chariot?  Why did pass time the track of his chariots?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL  DIXN@  AIYZ  @ID-S@  DPIPRZ  DIZEXY  ZENKG 29 

:D́� ́†‹¶š´÷¼‚ ƒ‹¹�́U ‚‹¹†-•µ‚ †´M‹¶’¼”µU ́†‹¶œŸš́ā œŸ÷̧�µ‰ Š� 

29. chak’moth sarotheyah ta`aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah. 
 

Jud5:29 Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself, 
 

‹29› αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν,  
καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ  
29 hai sophai archousai aut�s apekrith�san pros aut�n,  

wise ladies leading Her answered to her, 

kai aut� apestrepsen logous aut�s heautÿ 

and she returned her words to herself.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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Y@XL  MIZNGX  MGX  LLY  EWLGI  E@VNI  @LD 30 

DNWX  MIRAV  LLY  @XQIQL  MIRAV  LLY  XAB   
:LLY  IX@EVL  MIZNWX  RAV   

�‚¾š¸� �¹‹µœ´÷¼‰µš �µ‰µš �́�́� E™¸Kµ‰̧‹ E‚̧˜̧÷¹‹ ‚¾�¼† � 

†́÷¸™¹š �‹¹”´ƒ¸˜ �µ�̧� ‚́š¸“‹¹“̧� �‹¹”´ƒ̧˜ �µ�̧� š¶ƒ¶B 
:�́�´� ‹·š‚̧Eµ˜̧� �¹‹µœ´÷̧™¹š ”µƒ¶˜ 

30. halo’ yim’ts’u y’chal’qu shalal racham rachamathayim l’ro’sh geber  
sh’lal ts’ba`im l’Sis’ra’ sh’lal ts’ba`im riq’mah tseba` riq’mathayim l’tsau’rey shalal. 
 

Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil?  A maiden, two maidens 

for each head of man; to Sisera a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered,  

dyed work of double embroidery on the neck of the spoiler? 
 

‹30› Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαµερίζοντα σκῦλα;   
οἰκτίρµων οἰκτιρήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός·  σκῦλα βαµµάτων τῷ Σισαρα, 
σκῦλα βαµµάτων ποικιλίας, βάµµατα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα.   
30 Ouch heur�sousin auton diamerizonta skyla?   

Shall they not find him dividing the spoils?   

oiktirm�n oiktir�sei eis kephal�n andros;   

Befriending friends to head ruler a man.  

skyla bammat�n tŸ Sisara, skyla bammat�n poikilias,  

Spoils of dyed garments for Sisera, spoils of various dyed garments, 

bammata poikilt�n auta, tŸ trach�lŸ autou skyla.   

Dyed embroidered garments, they are the spoils for his neck.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZXABA  YNYD  Z@VK  EIAD@E  DEDI  JIAIE@-LK  ECA@I  OK 31 

:DPY  MIRAX@  UX@D  HWYZE   

Ÿœ´šºƒ¸„¹A �¶÷¶Vµ† œ‚·˜̧J ‡‹́ƒ¼†¾‚̧‡ †́E†́‹ ¡‹¶ƒ¸‹Ÿ‚-�́� E…̧ƒ‚¾‹ ‘·J ‚� 

– :†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ —¶š´‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡  
31. ken yo’b’du kal-‘oy’beyak Yahúwah w’ohabayu k’tse’th hashemesh big’buratho  
watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah. 
 

Jud5:31 Thus let all Your enemies perish, O JWJY; but let those who love Him be  

like the rising of the sun in its might.  And the land had rest for forty years. 
 

‹31› οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, κύριε·  καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν 
ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάµει αὐτοῦ.  Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη.    
31 hout�s apolointo pantes hoi echthroi sou, kyrie;  kai hoi agap�ntes auton 

Thus may be destroyed all your enemies, O YHWH.  And the ones loving him be 

h�s exodos h�liou en dynamei autou.  Kai h�sychasen h� g� tessarakonta et�.   

as the rising of the sun in his power.  And was quiet the land forty years.  
 


